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Pro pamět’ je nejdůležitějšı́ přeměnit suchá slova na stránce
v živoucı́, pohyblivé a barevné obrazy. Zároveň s tı́m nám
mnohé přı́klady v prvnı́ části ukázaly důležitost využitı́
originality samotných slov – manipulovánı́ s jejich tvary
a zvukem, které umožnı́ zformovánı́ představ a vytvořenı́
háčků, kterými se tyto představy zachytı́ v paměti. Systém
využitı́ mozku se nesnažı́ jazyku vyhnout, ale zaměřuje se
na samotnou základnu jazyka. Snažı́ se však nahradit
závislost pouze na slovech samotných.

Dobrá pamět’ využı́vá slova tı́m, že nad nimi přebı́rá
kontrolu, přetvářı́ je v jednotlivé nástroje paměti a vy-
užı́vá jejich potenciál k podpoře představivosti.

Je ironiı́, že tolik lidı́ shledává slova těžkými k naučenı́,
snažı́ si je zapamatovat na základě jejich neurčitého vý-
znamu, mı́sto toho, aby je využili jako základu paměti.
Velmi mnoho informacı́, které se my všichni musı́me
naučit, má slovnı́ formu a jednı́m z klı́čů Systému využitı́
mozku je uvědoměnı́ si moci samotných slov.

Musı́me se učit jména lidı́, mı́st, společnostı́, knih.
Každý den trávı́me čas procházenı́m seznamů adres,
slovnı́ků a velmi často vyhledáváme informaci, kterou
jsme už hledali mnohokrát předtı́m, a kterou budeme
nejspı́še hledat v budoucnu zase.

Vedle slov, která potřebujeme znát, existujı́ i slova, je-
jichž znalost by se nám hodit – cizı́ slova; užitečná nová
slova v našem vlastnı́m jazyce; slova, která tvořı́ rýmy,
citáty, statě a poznámky. Slova mohou být nevýrazná,
komplikovaná, nelogická a matoucı́ – Systém využitı́
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mozku však umožňuje nacházet ve slovech samotných
nejefektivnějšı́ způsoby jejich zapamatovánı́.

Protože se jazyk často měnı́ a nenı́ zásadový, proč toho
nevyužı́t?

Reklama to dělá neustále, nacházı́ věty, které majı́ vı́ce
než jen jeden význam – a dı́ky tomu si je lze zapamatovat
vı́ce než jen jednı́m způsobem: „Všechno, co děláme,
záležı́ na vás“, „Vy jste klı́čem k úspěchu“. Pracovnı́ci
reklamy dobře rozumějı́ tomu, jak si hrát se slovy, ana-
gramy a jak upoutat a soustředit naši pozornost na jména
jednotlivých značek: „Guinness – naprostý génius“,
„SEGA: trvá věky stát se tak dobrým“, „Zajı́mavé Ná-
padité Nintendo“. Dokonce i vytvářejı́ nová slova, která
je lehké si zapamatovat.

George Eastman, napřı́klad, potřeboval vymyslet za-
pamatovatelné slovo k pojmenovánı́ a reklamě svého
nového fotografického procesu. Použil neobvyklá pı́s-
mena, jednoduchou, ale výraznou konstrukci – dokonce
využil zvuk ,kliknutı́‘ spouště fotoaparátu – a přišel
s názvem: Kodak!

Pamatovánı́ slov se stává snadnějšı́m, když si zvyk-
nete soustředit se na ně, pozorně si prohlédnout jejich
tvar a naslouchat jejich zvuku. Napřı́klad dnešnı́ ang-
ličtina kombinuje prvky z velikého množstvı́ zdrojů,
mezi něž patřı́ řečtina, latina, francouzština a němčina
– a když si zvyknete tyto zdroje hledat, slova ožijı́ ener-
giı́ svého původu a svých částı́. Stejně tak je tomu
s dnešnı́ češtinou, která přebı́rá v současné době hlavně
anglické výrazy.

Máme slova ve slovech, slovnı́ spojenı́, neobvyklé kon-
strukce a dobře pamatovatelný systém pı́smen. Jak už
jsme viděli na přı́kladech v prvnı́ části knihy, čı́m vı́ce
představ slovo vytvářı́, tı́m lépe si ho můžeme zapama-
tovat jako součást seznamu nebo přı́běhu. Kombinová-
nı́m představivosti a smyslu pro detail můžete převzı́t
nad slovem kontrolu.
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Dı́vejte se po možnostech
V některých přı́padech spoléhá proces nejvı́ce na zrak.
Podı́vejte se napřı́klad na tato tři slova: PAHORKA-
TINA, INSTRUMENT a PUBLIKACE. Ke všem těmto
slovům existujı́ slova podobná, at’ už skladbou, zvu-
kem nebo významem, a tak, když se je snažı́me zařadit
do nějakého úkolu k zapamatovánı́, hrozı́ nebezpečı́
omylu.

Vše se však vyjasnı́, jakmile si všimnete ve slově PA-
HORKATINA slova horká. Vaše představa ted’ může
zahrnout plápolajı́cı́ oheň v horách nebo divadelnı́ hru
odehrávajı́cı́ se uprostřed pahorků Sahary, vaše pamět’
zı́skala dalšı́ ,háček‘ – ale zároveň potvrzenı́ přesného
slova, které se máte naučit.

Ve vašı́ představě můžete vidět někoho pı́t rum, a hrát
přitom na hudebnı́ INSTRUMENT – a proč si nepřed-
stavit kamaráda, jak čte nějakou PUBLIKACI pod blika-
jı́cı́ lampou? Slova náhle ožila a do hry vstoupily důležité
smysly hmatu, chuti, čichu a zraku.

Poslouchejte zvuky
V jiných přı́padech se dajı́ pomůcky ve slovech uslyšet.

Někdy můžete v části nebo v celém slově objevit alter-
nativnı́ významy. Čtyři slabiky slova KONDOLENCE,
napřı́klad, znı́ stejně jako několik jiných slov, a můžete
si tak vytvořit zapamatovatelné obrazy kondolujı́cı́ch
přı́buzných, kteřı́ právě vyfárali z dolu – nebo muže
v černém, který prodává kondomy pro milence!

Učı́te se napřı́klad seznam amerických států a potře-
bujete si zapamatovat slovo ARIZONA. Můžete si před-
stavit koně nebo chrta se jménem Harry (vypadá třeba
jako Harry Belafonte), kterého jeho pán hladı́ v zóně pro
chodce. Ve skutečnosti jde jen o malou změnu zvuku
a z ARIZONY máte ,Harryho v zóně‘!
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TENNESSEE nabı́zı́ toho, kdo něco nosı́: ,ten nosı́‘;
MINNESOTA se může stát ,mini soda‘,... a tak dál, až si
celý seznam přetvořı́te a zı́skáte nad nı́m kontrolu.

Vyzkoušejte si to
Zkuste přetvořit následujı́cı́ seznam slov, hledejte očima
– a sluchem – představy a pomůcky zapamatovánı́. Pou-
žijte všechny techniky, které znáte, abyste změnili ab-
straktnı́ slova v pamatovatelné obrazy.

ALJAŠKA, KNIHOVNA, KRABICE, GENEZE,
INTERVENCE, DELAWARE, KOMORA,
PARABOLA

Porozuměnı́ slovům
Vedle možnosti naleznout nové ,významy‘ slov může
smysl pro detail vynést na světlo i významy skutečné.
Vı́te-li něco o původu slova a jeho konstrukci, může to
vést k daleko lehčı́mu zapamatovánı́ – zvláště jeho
správného pravopisu – takové objevy obvykle uděláte,
když slovo rozdělı́te.

Studenti, kteřı́ se napřı́klad učı́ anglicky, zjistı́, že si
lépe zapamatujı́ slovo CUPBOARD (přı́bornı́k) a budou
ho správně psát, když si oddělı́ ,cup‘ (šálek) od ,board‘
(police) a uvědomı́ si původ celého slova. Stejně tak si
rozdělı́me HANDKERCHIEF (kapesnı́k) na ,hand‘ (ruka)
a ,kerchief‘ (šátek); takový jednoduchý zákrok může po-
moci dokonce i rodilému Angličanovi zapamatovat si
správné hláskovánı́. Komplikovaná nová slova se tak
stávajı́ snazšı́mi pro zapamatovánı́.

������� ������	 
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S trochou představivosti se můžete naučit vidět propo-
jenı́ slov různých jazyků. To je někdy možné odhalit
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pohledem na napsané slovo, jindy zase soustředěnı́m na
zvuk. Pohledem můžete vidět podobnost francouzského
slova LETTRE (dopis) a anglického LETTER, ale musı́te
slyšet německé slovo BOOT (člun), aby vám připomnělo
anglické slovo BOAT.

Představivost je ještě důležitějšı́ tam, kde musı́te udě-
lat jeden ,krok‘ navı́c, abyste nalezli spojenı́ mezi slovy
různých jazyků. Informace si daleko lépe pamatujeme,
když vı́me, že jim rozumı́me, a tak chvilka uvažovánı́
nad slovem může být dobře stráveným časem. Nikdy
napřı́klad nezapomenu německé slovo pro přı́stav ,Ha-
fen‘ – jen proto, že můj učitel se kdysi zmı́nil o jeho
spojenı́ s anglickým slovem ,haven‘ (nebesa).

Podobně francouzské ,tapis‘ znamená ,koberec‘ – což
je jasné, když si uvědomı́me, že prvnı́ koberce bývaly
pověšeny na stěnách jako tapiserie! Když existujı́ taková
spojenı́, jejich použitı́ dává smysl. Co dělat, když spojenı́
nevidı́te? Převezměte nad informacı́ kontrolu a spojenı́ si
vytvořte. Můžete si vymyslet podobnost významu čes-
kého slova s cizı́m slovem, a můžete si také vymyslet
logiku složitého hláskovánı́ tam, kde se zdá, že žádná
neexistuje.

Techniky pamatovánı́ jsou zvláště důležité při učenı́
nového jazyka, protože k vybavenı́ si potřebné infor-
mace mohou stačit i ty nejjemnějšı́ pomůcky. Použitı́m
technik Systému využitı́ mozku se můžete slovo naučit,
několikrát ho použı́t – zpaměti raději než jeho vyhledá-
nı́m – a zjistit, že si ho snadno pamatujete, i když si nejste
vědomi proč.

Při učenı́ cizı́ho jazyka pomocı́ Systému využitı́ mozku je
zapotřebı́ udělat tři hlavnı́ kroky.

Prvnı́ krok
Prvnı́m krokem je nalezenı́ zdůvodněnı́ neznámého
slova, které má v češtině určitý význam. Jak je vysvět-
leno výše, toho by mělo být dosaženo soustředěnı́m se na
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slovo, prozkoumánı́m všech možnostı́ vzhledu, zvuku
a významu slova.

Někdy, zvláště u slov, která použı́váte pravidelně, stačı́
k vybavenı́ z paměti jeden jediný spojujı́cı́ obraz. Ten
musı́ spojovat dva prvky: představu, kterou jste si vy-
tvořili přetvořenı́m cizı́ho slova, a skutečný český pře-
klad. Obraz se stává vašı́m zdůvodněnı́m, proč si pama-
tujete, že toto slovo znamená to druhé – logickou for-
mou, která je základem paměti.

Nı́že jsou dvě sady přı́kladů – prvnı́ z francouzštiny,
druhá z němčiny. V obou přı́padech začněte pozorová-
nı́m pěti cizı́ch slov, pak se snažte probrat jejich možnosti
k zapamatovánı́ a vytvořte si v hlavě představy. V závěru
se vrat’te k původnı́m pěti slovům a přezkoušejte se
z jejich významů. Tento postup je zvláště vhodný, když
se slova učı́te poprvé – avšak i když je už znáte, je
užitečné si zapamatovat dané obrazy a zkusit si sı́lu
představivosti.

Francouzština
PORTE, MAISON, SUD, MATIN, VENT

PORTE znamená DVEŘE
Podı́vejte se na dveře, které jsou vám při tomto čtenı́
nejblı́že. Představte si, že je prudce otevı́ráte... a jste
překvapeni postavou muže, který za nimi stojı́. Muž je
oblečený do honosného obleku, na hlavě má čepici
s kšiltem a uklánı́ se vám. Jeho přı́tomnostı́ jste značně
překvapeni a ptáte se ho, co za vašimi dveřmi dělá. Muž
se uctivě uklánı́ a řı́ká, že je ve vašem domě novým
portýrem – dveřnı́kem. Na důkaz svého poslánı́ za vámi
ihned zavı́rá dveře a jiné otevı́rá.

Tento obraz působı́ jako silná připomı́nka pokaždé,
když si potřebujete vzpomenout na francouzské slovo
pro ,dveře‘. Je vždy užitečné, když scéna zahrnuje něja-
ký objev nebo náhlou zkušenost, protože hlavnı́m cı́lem
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je vytvořenı́ rychlého porozuměnı́. V tomto přı́padě ote-
vı́ráte dveře, abyste zjistili, co je za nimi – stejně tak, jako
použı́váte tyto techniky zapamatovánı́ k tomu, abyste
zjistili, který překlad cizı́ho slova je za určitým slovem.
Ačkoli většina lidı́, kteřı́ se francouzsky neučili, nezná
slovo ,porte‘, zná slovo ,portýr‘. Ze zkušenosti vı́m, že
připomı́nka bude pravděpodobně úspěšnějšı́, když vy-
tvořené představy budou samy spojeny s objevem.

Tyto ,dveře‘ musı́ být otevı́ratelné z obou stran. Scéna
popsaná výše vám připomene francouzské slovo, ale
potřebujete chvilkové zamyšlenı́, abyste mohli přeložit
francouzštinu do češtiny.

Po soustředěnı́ se na dveře, a na to, co je za nimi, se
zaměřte na osobnost portýra. Tyto dveře jsou snad pouze
jedněmi z mnoha v okolı́. Když pozorně nasloucháte,
slyšı́te, jak portýr chodı́ po domě a otevı́rá a zavı́rá jed-
notlivé dveře.

Vytvořenı́m silných, spojujı́cı́ch představ pro oba klı́-
čové prvky – DVEŘE a PORTE – bude tato scéna praco-
vat jako mocná připomı́nka, at’ už potřebujete přeložit
kterékoli z těchto slov. Když přemýšlı́te nad dveřmi,
vzpomenete si na objev portýra za nimi; a když stojı́te
před slovem ,porte‘, napadne vás slovo, které je podob-
né, a které je se dveřmi přı́mo spojené: portýr a dveře.

MAISON znamená DŮM
Představte si, že se vracı́te do svého domu nebo bytu
a před vchodem na vás čekajı́ dva policisté a oficiálně
vyhlı́žejı́cı́ muž, který vám sdělı́, že se ze svého bytu
musı́te vystěhovat. Usoudı́te, že jediným prostorem,
který vám zůstává, je mezanin, prostora mezi přı́zemı́m
a prvnı́m patrem. Nemáte kam jı́t, a tak se rozhodnete
všechny své věci do tohoto mezaninu přenést, vašı́m
domovem se stal mezanin, něco, co znı́ velmi podobně
jako francouzské slovo pro dům. Že by všichni Francouzi
bydleli jako vy, v mezaninu?
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SUD znamená JIH
Toto francouzské slovo existuje i v našem jazyce, má však
zcela jiný význam. Je tedy zapotřebı́ naleznout spojenı́
českého ,sudu‘ s francouzským slovem označujı́cı́m jih.

Zamyslete se nad asociacı́, kterou vám slovo ,sud‘ vy-
volá, nejspı́še si představı́te chladné sklepy plné vyrov-
naných řad sudů s vı́nem. Těžko byste však takový sklep
hledali v Praze nebo na severnı́ Moravě, za vı́nem se
přece jezdı́ na jih, na jižnı́ Moravu.

Přı́ště, když se setkáte s francouzským ,sud‘, nevzpo-
menete si pouze na význam totožného českého slova, ale
také na jeho správný překlad ,jih‘.

MATIN znamená RÁNO
Rána nemáte rádi, když vstáváte přı́liš brzy, jste nejméně
ještě hodinu zmateni, zakopáváte o nábytek, motáte se
v kuchyni a v koupelně, a to vy nejste po ránu nej-
horšı́, vzpomenete si na svého kamaráda Martina, ten je
přı́kladem rannı́ho pomatenı́.

Nenı́ divu, že si Francouzi ,zmatenı́‘ v jen trochu upra-
vené podobě zvolili jako název tohoto obdobı́ dne!

VENT znamená VÍTR
Toto slovo je vám důvěrně známé. Nikdo přece nesedává
rád v restauraci pod ventilátorem, kde bývá průvan –
vı́tr! Jak vzniká vı́tr v přı́rodě? Nejspı́še si ti nahoře, kteřı́
řı́dı́ děnı́ na zemi, odpouštějı́ nadbytečný vzduch ze
svých dušı́ jı́zdnı́ch kol pomocı́ ventilků!

Němčina
LOCH, VIERTEL, RICHTER, FEIERTAG, BECHER

LOCH znamená DÍRA
Představte si tu scénu: dı́ra na silnici obestavěná pytly
s pı́skem a kolem dělnı́ci opřenı́ o své lopaty. Náhle
vylézá z hlubin dı́ry Lochnesská obluda, vztyčı́ se nad
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dělnı́ky, a ti v panice utı́kajı́ pryč. Když se vám podařı́
dostat blı́že, zjistı́te, že dı́ra je plná vody: je to snad
skutečné pověstné jezero Loch Ness?

Přı́ště, když se setkáte v němčině se slovem ,loch‘,
vzpomenete si na slavnou obludu a na dı́ru ve vozovce.
A naopak, když uvidı́te dı́ru, napadne vás, že by z nı́
mohla vylézt lochnesská obluda.

VIERTEL znamená ČTVRTINA
Představte si, že sedı́te doma v pohodlı́, čtvrtı́te nějaké
ovoce a pojı́dáte vám přidělenou čtvrtinu sladkostı́. Vše
zapı́jı́te čtvrtlitrem mléka. Náhle vám hrnı́ček vyklouzne
z ruky, proletı́ vzduchem... a mléko potřı́snı́ fotogra-
fii z prázdnin, kterou máte na stolku. Mléko zcela zni-
čilo čtvrtinu snı́mku, právě v tom mı́stě, kde se na vás
usmı́vala vaše slovenská přı́telkyně Viera, která pracuje
v televizi!

RICHTER znamená SOUDCE
Sedı́te u soudu a dı́váte se, jak slavný soudce odsuzuje
dlouhou řadu vězňů. Jeho hlas je hlasitějšı́ a hlasitějšı́,
soudce ve vzteku vyskakuje a bouchá pěstı́ do stolku.
Jeho zuřivost je jako zemětřesenı́, ve stěnách a v podlaze
mı́stnosti se objevujı́ trhliny a vězni utı́kajı́ do bezpečı́
svých cel.

Někdo do soudnı́ sı́ně přinesl zařı́zenı́ na měřenı́ sı́ly
zemětřesenı́ a ted’ zjišt’uje, jaké sı́ly soudcův vztek dosáhl
podle Richterovy škály. Všichni se sbı́hajı́, aby se mohli
podı́vat, jakou hodnotu přı́stroj ukazuje. Jediný člověk,
který s údajem nesouhlası́, je samotný soudce, který
tvrdı́, že jeho zemětřesenı́ bylo daleko intenzivnějšı́.

FEIERTAG znamená PRÁZDNINY
Představte si, že procházı́te letištěm, táhnete za sebou
kufr a chystáte se na zaslouženou dovolenou. Na celnici
stojı́ hasič v plné výzbroji, zabraňuje cestujı́cı́m vstoupit
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do bezcelnı́ho prostoru a své počı́nánı́ všem opakovaně
vysvětluje slovy, „Je tam fajer, tak tak...“

Jeho zvláštnı́ slova slyšı́te ještě dalšı́ půlhodinu, a když
konečně můžete projı́t, vidı́te, že oheň – fajer – zničil na
stěnách všechny ty pěkné plakáty lákajı́cı́ lidi na dovole-
nou a prázdniny. Jaké je vaše překvapenı́, když v letadle
vedle vás sedı́ hasič, který fajer oznamoval cestujı́cı́m
a letı́ také na svou dovolenou.

BECHER znamená ŠÁLEK
Sedı́te v baru a přemýšlı́te, co budete pı́t. Zaujme vás
muž, který sedı́ opodál a upı́jı́ z pěkného malovaného
šálku. Jste zvědavı́, co v něm má a žádáte barmana
o „to, co pije ten muž naproti“.

Jaké je vaše překvapenı́, když upijete a podle hořko-
sladké chuti, ale i vůně, poznáváte, že v tomto baru na-
lévajı́ do šálku becherovku! Barman vám potvrzuje, že
v jeho nálevně se ������ podává v šálku a mnozı́ hosté,
když žádajı́ ,šálek‘, objednávajı́ si tı́m automaticky beche-
rovku...

���������� 	 �
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Všechny tyto přı́klady užı́vajı́ silné představy k vybavenı́
si potřebného údaje a vytvořenı́ nových spojenı́ mezi slovy
různých jazyků. Někdy je však ještě těžšı́ pamatovat si na
výrazy, mezi kterými už jsou spojenı́ – napřı́klad slova,
která jsou v cizı́ch jazycı́ch pravopisem téměř stejná.

V takovém přı́padě nespočı́vá obtı́žnost v pamatovánı́
si celého nového slova, ale ve vybavenı́ si přesného roz-
dı́lu pravopisu. Pamět’ová technika se nemusı́ tolik sou-
středit na obecné připomı́nky, ale musı́ postihnout vı́ce
detailů slova.

Nejlépe je uvědomit si, co přesně si potřebujete zapa-
matovat. Cizı́ slovo bude často rozdı́lné pouhými dvěma
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